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Ways of Expressing Axiological Attitudes in the English-Language PR-Texts
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The study aims to determine the most effective methods of conveying axiological attitudes in the English-language PR-texts. Sci-
entific novelty of the research lies in the fact that it is the first work to consider various ways of expressing axiological attitudes
in the English-language PR-discourse, to determine their effectiveness in terms of influencing the audience. As a result,
it was found that value attitudes can be expressed at linguistic and extralinguistic levels. The most frequent value orientations
are of universal nature and instrumental in developing an effective strategy of communication with the audience.

Key words and phrases: English-language PR-texts; expression of axiological attitudes; strategies of communication.

https://doi.org/10.30853/filnauki.2020.9.43 Jara nocrymienus pykonucu: 25.07.2020

Lens uccnedosanus — 6vis16UMb U PA30OPANL C NOMOWBIO COBPEMEHHBIX MEMOO08 TUHSBUCIIUYECKO20 AHATU3A OC-
HOGHblEe CIMUTUCIUYECKUE XAPAKMEPUCIMUKY DPEnuK HNOPOYHbIX nepcoHadceli ¢ nvece «Bemuuuey [ic. Crenmona,
HANUCAHHOU 6 HauYale PAHHEHOBOAH2IULICK020 nepuoda. Paboma ¢okycupyemces na mex cmunucmuyeckux cmpame-
2USIX, KOMOpble UCHOAL3VIOMCS OpamMamypeoM UMEHHO Ol KOHCMPYUPOBAHUSL pedu  ALNe2OPUYECKUX NOPOKO8
U OISl YKA3AHUS SI3bIKOBLIMU CPEOCHEAMU HA NOPOUHOCHTb WL MOPATbHYIO HEYCMOUYU80Ccmy nepconadica. Hayumnyro no-
8U3HY pabombl onpedensiem mom akm, 4mo 8 Hell Gnepevie OCYUeCmaasiemcs NoOPOOHbILL CMULUCIMUYECKULl pazoop
PpAoa 0cobeHHOCmell pAHHEHOB0aH2IUICKOU nbecbl CKeIMOoHA, 6 MOM YUCTEe NPUGTEKAOUU OaHHbIEe OUAXPOHUYECKO20
Kopnyca. B pesynemame ycmanoeneno, umo cmunucmuyeckoe coeobpasue pedu nopokos 6 nvece « Benuuue» ceazano
€ UCTIONb308AHUEM NPOCMOPEUHOU EKCUKU, 66e0eHUEeM HeON0SUZMOS, 3A0eliCIBOBAHUEM INEMEHNO8 EPMUKATbHOZ0
KOHMEKCMA, NRPUEMOM Nepekuioyenusi K0O08 U aKmueHOU aiIumepayuoHHON U NAPOHUMUYECKOU OP2aHU3AYUE.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl.’ JIMHIBOCTHUJINCTHUKA, paHHeHOBoaHFHI/II\/'ICKI/II\/'I TNIEPUOL; I[)K CKCHTOH; CHWKCHHBIN CTUJIb,
CTUJIMCTUYCCKU MAPKUPOBAHHBIC CIMHUIIBI.

XaBpoHu4 AJlMHA AJIeKCeeBHa
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CTuancruyeckoe cBoeoOpasue pevu ajljeropuyecKux NopoKoB
B paHHeHOBoaHIMickoi nbece /[:k. Crenrona «Beauuue» (Magnyfycence)

CraTps MOCBAIIEHA OOCYKACHUIO HECKOJIBKHX OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH CTHIIMCTUYECKOW OpTraHU3alHu pe-
UMK aJUIETOPMYECKHX IOPOKOB B paHHEHOBOaHTIHWickod meece [[x. Ckentona «Bemmume» (Magnyfycence).
OTO ApamMaTHUECKOe TPOU3BEJICHUE IPEIIONI0KUTEIbHO OBIIO HamucaHo BO Bropoe aecsituierne XVI B. (Bo3-
MOXHO, B 1516 r. [17, p. 244], BunepBrle Haneyatano Y. Pactemnom B 1530 r.) M OoTHOCHTCS, TaKMM 00pa3om,
K nepBoii (haze pa3BUTHsI PEHECCAHCHOM JuTeparypsl B AHrIMU. JIuTepaTypHBIM NaMsSTHUKAM STOH 3IIOXH JIUIIb
JI0O OTHOCUTEIHHO HEJAaBHEr0 BPEMEHHU YJEINSUIOCH KpaiiHe Majo BHMMaHHS KaK B OTEYECTBEHHBIX, TaK U B 3apy-
O€XHBIX JINHI'BUCTHYECKUX HCCIICJIOBAHUAX: aHAIN3 XyJOKECTBEHHBIX TEKCTOB PaHHEHOBOAHTIIMICKOTO MEpuoja
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BBIHY)K/ICHHO OTPaHMYMBAJICS PACCMOTPEHHEM IIbeC OJecTSAIINX aBTOpOB enu3aBeTHHCKON smoxu (Y. Illekcmup,
K. Mapsno ¥ T.1.) B CBSI3U C HEJOCTATOYHO PA3BUTON TEOPETHYECKON M METOJOJOrMYEecKoil 6a30i, He0OX0 MO
JUI. MHTEPIIPETAlNY JAHHBIX O CTHJIMCTHYECKOM (DyHKIIMOHHPOBAHUH SI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB U IPHEMOB B XyJO-
KecTBeHHOM Martepuane X VI B. B wactHOCTH, aHanm3upys mpobieMy HHTPaTHHTBUCTHIECKOTO MIEpEeBOAa Ha TPH-
Mepe «KenrepOepuiicknx pacckazos» k. Yocepa, B. f. 3amopHoBa mucana: «K coxxaneHnio, HaIeKHBIX Pe3yiIb-
TaTOB B M3Y4YEHHH YOCEPOBCKHX CIIOBOCOUYECTAHHH, MO-BHIUMOMY, JOOUTHCA HENB3s (10 KpaitHEH Mepe Ha JaHHOM
JTare), Tak Kak HET JOCTOBEPHBIX JaHHBIX OTHOCHTEIHHO METACEMHOTHUYECKOH OKPAIICHHOCTH CIIOB U CIIOBOCOYE-
TaHUH B CpeIHEAHTITUHCKOM s3bIKe» [1, ¢. 78]. Do ke HabmroneHne OBUIO MPIMEHUMO K paboTe ¢ paHHEHOBOAH-
IJIMHACKUAM XYHOXECTBEHHBIM MarepHagoM. OJHAKO 3a MOCIENHUE IECATUIETHS TUCKYCCHS O CTHUJIMCTHUYECKHX
CBOIICTBAaX MpOU3BENEHUIl, OTHOCIIUXCA K OTHAJCHHBIM OT COBPEMEHHOIO HCCIefoBaTelNs IMephHojaM pa3BUTHL
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa, MPOJIBUHYJIACH HAa MPHUHIMIIHAIBLHO HOBBIH YPOBEHB, YTO 00YCJIOBJIEHO, B YaCTHOCTH, pa3pa-
6otkoii nuaxponuueckoro kopmyca ICAME-HC (International Computer Archive of Modern English — Helsinki
Corpus), kopmycHoro cioBaps MED (Middle English Dictionary), a Takkxe paboTamu, BBIIOJTHCHHBIMH B pyclie
JIUaXpPOHUYECKOH MParMaTUKU U COI[MOTMHIBUCTHUKH.

Taxum 00pa3oM, HEOOXOANMOCTh HANMCAHKS JaHHON pPab0Thl 00YCIIOBICHA OTCYTCTBHEM HCCIICIOBAHHH, TTIOCBS-
IIEHHBIX CTHIIMCTHYECKOMY pa300py Ibechl «Bemmune) — penpe3eHTaTHBHOTO 00pa3la Ha HacTOSIINI MOMEHT Ma-
JIOM3Y4YEHHOW JIpaMbl Hadajga PaHHEHOBOAHTJIMICKOTO Iepuoaa. AKmyaabHOCHb CTATBU OIIPEAECNACTCS HEOOXO0IH-
MOCTBIO HCCIICJOBAaHUS CTHINCTUYECKHX XapaKTEPUCTUK Ipom3BeneHus CKENTOHA ¢ MOMOIIBIO COBPEMEHHBIX WH-
CTPYMEHTOB JIMHI'BUCTHYECKOTO aHAIN3a, YTO B JAIbHEHIIEM MOXET IOCIYXHTh 0a30# M1 AeTadbHOTrO pazbopa
JPYTHX XYA0KECTBEHHBIX TeKCTOB X VI B. M BBISIBJICHUs OOIIMX TEHACHIMI MCIOIB30BaHHs PAHHEHOBOAHIIINIICKOTO
SI3BIKA XyJJOKECTBEHHO JIUTEpaTyphl B PACCMAaTPUBAEMBI IEPUOST.

B pamxkax cTaThu mpenaraercsi peuTh CIeAYIONe 3a0ayu: BEIIBUTh OCHOBHbBIE KATETOPUH SI3BIKOBBIX 3JIEMEH-
TOB M NPHEMOB, 33JeHCTBOBAaHHBIX CKENTOHOM JJIi KOHCTPYUPOBAHHSA PEUYH IMOPOUYHBIX IIEPCOHAXEH, paCCMOTPETh
0OHapY>KEHHBIE AJIEMEHTBI C TOYKH 3PEHHSI UX CTHIIMCTUUECKOTo (hYHKIMOHMPOBAHMS M pean3allid METaceMUOTH-
YEeCKMX CBOWCTB. [ pemeHus 3Tux 3a1ad NPUMEHSETCA MemoO TUHIBOCTHIMCTHYECKOTO aHaimu3a (C IpHuBIede-
HHEM JIaHHBIX ANaXPOHHUUYECKOH KOPITyCHOM JIMHIBUCTUKH B TE€X CIIydasiX, TI€ 3TO PEJICBAaHTHO). MaTtepHraioM aist uc-
cileioBaHus Tocyxuia Bepeus mbechl k. Ckentona «Benmmuney, 3adukcupoBanHas Y. PacremtoM (o Tekcry,
npencrasieHHoMy . Yokepom [35, p. 351-407]).

Teopemuueckoii 6a3oi pabOTHI BEICTYITUIIN HcciaeqoBaHus mo crumcTtuke B. 5. 3agoproBoii [1], A. A. JTumrap-
Ta [2], a Takke Tpya C. Amamcon [31, p. 539-649], HOCBSAIIECHHBI OCOOCHHOCTSM ¥ TECHICHIMSAM HCIIOJIB30BAHUS
A3BIKa XYyIO’KECTBEHHOHN JIMTEpaTyphl aBTOpaMH pPaHHEHOBOAHIIHICKOTO mepuoaa. Ilpakmuueckaa 3Hauumocmo
HCCIICIOBAHUS 3aKIII0YaeTCs B BO3SMOXKHOCTH IIPUMEHEHHS MOTyYEHHBIX JAaHHBIX JUIA aHAIN3a JPYTUX HEU3yICHHBIX
JIMTEPATYpHBIX NaMATHUKOB X VI B., a Takke B Kypcax 10 UCTOPUU U CTHIIMCTUKE AHIVIMHACKOTO SI3bIKA.

[Ipuctymas K paCCMOTPEHUIO CTHIUCTHYECKOTO CBOE0OPasHsl PEIUTHK IMOPOYHBIX IepCOHaXeH B mbece «Bemmuney,
HEOOXOIMMO CKa3aTh HECKOJIBKO CJIOB O CIOXKETE IIPOM3BEACHUS M HEKOTOPBIX O0IMNX 0COOCHHOCTSIX 0hOpMIICHHS pe-
Y HETaTHUBHBIX MEPCOHAXKEH B Mbecax aHatn3upyemoro nepronaa. C comepkaTeTbHOM TOYKH 3PEHUS XyJ0KECTBEH-
HBII TekcT «Benuuue» MHKOPHIOPUPYETCs B TPAAUIMIO HANMCAHMS MOPAIMTE HA TEMY «IaJieHHE MOHAPXOB». JTOT
CIOXKET, B paMKax KOTOPOTO JEMOHCTPHPOBAIOCH MPOX0XKACHUE NIPABUTENS Uepe3 HECKOJIBKO TANOB KOHBEHIMOHANb-
HOH (POpMYJIBI HCKYIICHHUS, MOPAJIILHOTO MAJEeHHs M NCKYIIEHHs], YCTOHYMBO aCCOLMHUPYETCS, IPEXKIE BCETo, C IPOU3-
BeaeHueM «llagenue monapxoB» Jx. Jluareitra. B «Beaumuun» pons nopokos — @ukiuuy, ['mynocty, 3aByanupoBaH-
Horo Kosapcrsa, [IpunsopHoro Passpamienus, MckycHoit Manunyssaiun n Jloxnol JXKu3Hu, — cooOpa3HO TpaIunuy,
3aK/II0YaIach BO BBEJICHUM KOPOJIS B 3a0IyKIEHHE, YTOOBI, MO CYTH, Y3ypIIMPOBATh TPOH U NMPUBECTH TOCYAAPCTBO
K BOI[APEHHIO Ipexa M pacmyrcTsa. IIpu 3ToM cTHimcTHYeckoe O(OPMIICHHE DPEIUTHK aJUIETOPUYECKHX IOPOKOB,
KakK MPaBMIIO, BBICTPAUBAIOCH B JOCTATOYHO OUCBHAHON OIIIO3MIMH MO OTHOIICHUIO K PEYH OJHO3HAYHO IOJOXKH-
TENBHBIX NIEPCOHAXEH (B JAHHOM CITy4ae HACTABHUKOB KOPOJIS M I'€POEB, CHMBOJIM3UPYIOIUX 00KECTBEHHOE IPOIIIE-
HHUE) — 3TO MPOTHBOIIOCTABJICHUE 0a3UPOBAIOCH HA JOKTPHHAIBHOM MPHUHINTIE decorum («IIeIecoo0pa3sHoCTby, B PaH-
HEHOBOAHTJIMHCKOM HCTIOIb30BAINCH ISl HOMUHALIMY 3TON WIEH TaKWe CAUHUIBL, KaK aptness, propriety, comeliness),
a/IalTHPOBAaHHOM aBTOPaMH PaHHEHOBOAHTJIMHCKOTO TEPUO/A Y PUMCKUX puTopoB. MH(pOpManmio o CyTH CTUIIUCTH-
YECKOTO Pa3rpaHUYEHUs PEIIMK MOJIOKUTEIBHBIX U HETaTHUBHBIX MEPCOHAKEH MOXKHO M3BJIEYb U3 JOCTYIHBIX KOM-
MEHTapueB HanboJiee aBTOpUTETHBIX (utonoroB X VI B. B wactHocTH, 0 MOHATHY 1IeTecoo0pa3HOCTH muinet B 1571 1.
P. Aumm: ymectHOCTB (propriety) 3akmouaetcs B “‘choice of words, in framing of sentences, in handling of arguments,
and use of right form, figure, and number, proper and fit for every matter” [14, p. 141] («Bbi6ope cJ0B, 0hOpMICHHH
NpeJUIOKEHUH, BEICHUN apryMEeHTAllMH U UCIIOIB30BAaHUH TPaBUIILHOW (DOPMBI, GUTYpHI peun, oObeMa, MOAXOISIIIX
M YMECTHBIX JIJII KXKIOTO TIpeIMETa) (31ech U Janee rmepeBos apropa ctatel. — 4. X.). Konnenmws decorum, xak ot-
MEYaloT UCCIIEA0BATENN, «BOCXOAMIA K TpyAaM [1naToHa u ApHCTOTelNs M CHHTE3UpOBaja Hanboee 6a30BbIe MOHATUS
pa3paboTaHHBIX B MEPHOJ KIACCHIECKOW aHTHYHOCTH TEOPHU MOpANU U CTeTHKm» [23, p. 35]. U3 aToro crnemoBano
peIKo HapyllaeMoe IpaBHiIO (OCOOEHHO B TEKCTax MOpaiuTe) O(OpPMISITH PEYM MOJIOKUTEIBHBIX HEePCOHaKEH
(XaK TIpaBMIIO, TTOCBSIICHHbBIE BHICOKMM HZESAM, HalpHMep BOiHe, bory, MoHapIuei )Kn3Hu) B BHICOKOM CTHIIE, & pe-
TUIMKHM HETaTUBHBIX Te€pOEB — B HU3KOM. [IprBeieHHbIE JaHHBIE MO3BOJSIIOT IKCIUTMIMPOBATh, OUeMy I odopmiie-
HUsL pedd opokoB CKeNTOoH 1o GonblIel yacTH 3aJeHCTBYeT IPHUEMBl U €IUHUIIBI, aCCOLUUPYEMbIE CO CHUKEHHBIM
cruneM. Ha aTom stane npeanaraercst 6osnee IeTallbHO pacCMOTPETh, KAKHE OCHOBHBIE KaTETOPHU AJIEMEHTOB M CTH-
JIMCTUYECKHE CTPATETHN MOXHO UICHTH(HUIMPOBATh B PEIJIMKAX MMOPOYHBIX IEPCOHAXKEIN.
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OpHOH M3 caMbIX OYEBUIHBIX YEPT PEIUIMK [TOPOKOB OKa3bIBACTCS HAIMYME 3HAYNTEIBHOTO KOJIMYECTBA MPOCTO-
peuHsIx enuHuI. Hanbonee cymecTBeHHast NpONOPLMS pealiM3alnil CHIKEHHOW NMPOCTOPEYHOMN JIEKCHKH BOCIIPOM3-
BOJIMTCSI B ANAJIOTAX U MOJMJIOTaX aNIETOPUYECKHUX MTOPOKOB C LENBbI0 OCKOPOIEHNS APYT Apyra (M pexe APYrux mep-
COHaXKel) 10 HECKOJBKIM 0a30BBIM MpuHIHIIAM. [IepByr0 KaTeropnio COCTaBISAIOT OOBUHEHHUS B ITyCTOCIOBHH H Oec-
CMBICIIEHHOCTH CKa3aHHOTO, BTOPAst M TPEThSI COOTHOCATCSI C OCKOPOJICHHUSMH 110 COLMAIBHOMY IPU3HAKY WM TIPH-
3HaKy MHTEJUIEKTyalbHOH ymepOHOCTH.

Wnest o 6eccMBICIIEHHOCTH, OECCBA3HOCTH PEYN M CKIIOHHOCTH K CYECIIOBHIO TPAHCIHMPYETCS B IEPBOM )K€ PEILTH-
ke mopoka ®ukmmu (Fansy), ¢ KOTOpoil mepcoHaX MOSBISIETCS B Ibece, BMEIINBAasACh B Oeceny MoHapxa Bemmums
(Magnyfycence) ¢ koponeBckumu HacTaBHukamu Cuactbem (Felycyte) u Mepoii (Measure): “Tusche, holde your
pece, your langage is vayne” [35, p. 357]. / «Tey, momonuute, Baria peusb GeccMbICIeHHay. [Ipu 3ToM GeCcCMBICIIEH-
HOCTb, KHUYTOXKHOCTB» PEUYM M M30BITOYHOCTH (HECOOTBETCTBHE IUIaHA BBIPAKEHHMS IUIaHY COJCpIKaHMUS) UHTEPIIpe-
TUPOBAINCH (PUIIOJNIOTAMHU U aBTOPaMH PAaHHEHOBOAHIJIMHCKOTO MEPHO/ia KaK OJMH W3 HENPOCTUTEIBHBIX CTUIIUCTH-
YECKHX TPEXOB, O YeM CBHICTEIBCTBYET, HANPUMEp, ONHCAHHME «H3JMIIECTBAa» WIH «MHOrojenanus» (Periergia)
B «Tpakrate 0 urypax rpaMMaTiuku U putopukm» ¢umomnora P. Ilepu (1555): “...when in a small matter we spend
many wordes, and labour much in vain, and tarry to long in it” [26]. / «...xorma roBopsi 0 He3HAUYUTEILHOM MPEMETE,
MBI UCIIOJIb3YEM MHOTO CJIOB M MPHUKJIAABIBAEM yCHIINE MOHAIIPACHY, 3a/IePXKUBAEMCSI HAa 3TOM NPEIMETE CIIUIIKOM
JIOJTO». 3a UCKITIOYCHUEM NPUBEACHHON perutnky PUKINY, TAe IS pealn3alii TeMbl O€CCMBICICHHOCTH CKa3aHHO-
T0 33JeUCTByeTCs TauTuIu3M ‘vein’ (< crapodpaHi. vain [34]), mMpaKTHYIECKH BCEe OCTaJIbHBIC OOBHHEHHS MOPOKOB
B CYECJIOBHH COJIEP)KAT HPOCTOPEUHBIE AJIEMEHTHI TEPMAHCKOTO NTPOUCXOKACHNS.

VYTBepxkIeHNE O HAIMYMHM MHOTOYHCIICHHBIX POCTOPEYHBIX 3JIEMEHTOB B PEIUINKaX IIOPOKOB, OYEBUIHO, TpeOyeT
MOSICHEHHsI, KaKuM 00pa3oM, C IOMOIIBI0 KaKOro METOJa MPOBOAWIACH UACHTU(HKALMS €ANHHI] 3TOW KaTETOPHUH.
Jist moATBEPIKACHHS HITH OTIPOBEPIKEHHUSI THITOTE3bI O TIPHHAIIC)KHOCTH TOTO MIIM MHOTO CJIOBA K CHHXKEHHOI JIeKCH-
K€ MbI B KQKZIOM KOHKPETHOM cilyyae 0Opallajinch K HECKOJIBKHUM MCTOYHHKaM. [IepBbIM M3 HUX SIBJSIETCS AMAaXpo-
nnyeckuii Xenscunkckuii kopiyc (ICAME-HC: The Helsinki Corpus of English Texts) [32], chopMmupoBaHHbIii yue-
HBIMH XEeJIbCHHKCKOTO YHHBEPCHUTETA 1MoJ pyKoBoACTBOM M. Puccanen u O. VxanaliHeHa W OXBaTHIBAIONINHA B CEK-
[IUU, COOTHOCSIIECHCS ¢ HAayaloM paHHeHoBoaHTIHiickoro mepuona (1500-1570), mpubmm3uTenpbHO MOJIMUILTHOHA
equautl (551 000). be3ycnoBHBIM JOCTOMHCTBOM 3TOTO KOpITyca SIBIIETCS TOT (PAaKT, 9TO 3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO
3a7IeCTBOBAaHHBIX B 0a3e¢ MCTOYHMKOB KIACCH(UIMPOBAHO pa3pabOTUMKAMM MO TAKUM PEJICBAHTHBIM IapameTpam,
Kak (opMalIbHOCTH/HE(POPMAILHOCTb, )KaHPOBAsl, ANaJICKTHAs IIPHHAUICKHOCTD U T.1. I JoCcTyma K KOpITycy aBTop
CTaTbU HCTOJB3YyeT Hay4HbIi cepBuc Clarino Bergen Center (qocTyn mpenocTaBisieTcs Mo 3anpocy Hay4HOTO HHCTH-
TyTa, K KOTOPOMY NPHUKPEIUIEH HcCcieqoBaTelb). BTOPbIM HCTOYHHKOM, K KOTOPOMY MBI OOpaIlaIich, SIBISUICS KOp-
MyCHBII croBapb cpeaneanrmuiickoro si3pika MED (Middle English Dictionary [21]), co3aanHbIil ekcukorpadamu
Mpuunranckoro yauBepcutera (Bkimodas I'. Kypara, 1. Kyna, P. 1. JIefouca). 1o daxTy 3TOT clioBaps OXBAaThIBAET
HE TOJIbKO MCTOYHHUKH, OTHOCSIIHECS K CPETHEAHITIMICKOMY MEPUOIy, HO U LIUTAThl U3 OoJiee MO3JHUX MPOH3BEIe-
Huid. Kpome Toro, HeKOTOpbIE €IMHHUIIBI B PAMKAX CIIOBAPsi MAPKHUPOBAHBI KaK 3aKPETUICHHBIC 32 CHHXKEHHBIM CTHIIEM.
AHanmu3upys Ty WIM WHYIO €AWHHMILY, Mbl COIOCTABIISUIN JAHHBIC M3 YKa3aHHBIX MCTOYHMKOB, OIIEHMBAJIN KOHTEK-
CTyaJIbHOE OKPY)KEHHE M B COOTBETCTBHH C 3TUM JEJaIH BBIBOJ, ABISJIOCH JIM HHTEPECYIOIIEE CIOBO IIPOCTOPEUHBIM
WJTH, CKOpPEe BCETro, MPUHAJIEKAIO0 K HEUTPAIbHON JIEKCHKE.

B xauecTBe 0JJHOTO U3 IPUMEPOB MOKHO PaccMOTPETh riaroi ‘braul(en)’, MOSBIAIOMMICS B CIEAYIOMEM KOH-
TeKcTe B peur mopoka 3aByanupoBanHoro KoapctBa (Cloked Colusyon): “What woldest thou lurden with me
brawle agayne” [35, p. 390]. / «Yro, Oynems Thl, 000pBaHel, €lie TPelaTh co MHOW?». MHTepecyomias HaC euHU-
11a ATUMOJIOTHYECKH BOCXOJUT K HuJepnanackomy (< brallen [5]) u otHocurcs, coriacHo P. [IxopnaHy, K KaTero-
PHH «pacrpoCTPaHEHHBIX OHOMATOIIOITHYECKHUX CJIOB... HEOOXOJMMO YYHMTBHIBATh, YTO JJIsI MHOTHX W3 HUX OblIa
XapakTepHa MepenIpa3HuBaronas HuJAepIanIcKoe MPOU3HOIIICHHe MaHepa pon3HeceHus» [16, p. 27-28]. Hauboiee
MOJTHOE TIPEJICTABICHHE O CEMaHTHYECKOM OXBAaT€ paccMaTpPHBAEMOIl €AMHHIBI MOXKHO IOJIYyYHTh, OOPaTHBIINCH
K KopirycHOMY ciioBapio MED, e yka3pIBaloTCs CleAyIOIre OCHOBHBIC 3HAUCHHS: ‘KpH4YaTh’, ‘Oanaranuts’, ‘Oys-
HUTH’, ‘OpaHHUTECS’, a TAKKe HE 3aUKCHPOBAHHOE B COBPEMEHHOM S3bIKe ‘XBacTatbes [5]. BeBog o mpuHamiex-
HOCTH cjoBa ‘braul(en)’ K MpPOCTOPEYHOHN JIEKCHKE B PAHHEHOBOAHTIIMHCKOM SI3BIKE MONKPEIUISETCS M aHAIN30M
koprrycHBIX gaHHBIX ICAME-HC mo 3anpocy brawl*. B kopiryce mpeuiararorcst Bcero ABa KOHTEKCTa (M3 UCTOYHH-
KOB Hayajla paHHEHOBOAHIJIMHCKOTO MepHoja), 00a U3 KOTOPBIX OTHOCATCA K mbece «Mromka kymymku ['ammep
I'epron» (aBTopcTBO mpumnuckBaercst Y. CtuBeHcoHy), st koTtopbix B ICAME-HC yka3an HedopManbHBIN pe-
ructp [6]. O6 MHrepeHTHON KOHHOTAIMK CTHIMCTUYECKOTO TUIaHa TJ1arojia mMo3BOJIAET CY/AUTh, B YACTHOCTHU, CTHIIU-
CTHYECKOE OKPYXKEHHE HMHTEPECYIOLIEro Hac DJIEMEHTa B KOHTEKCTaX, OTHOCSIIMXCS K YKAa3aHHOMY HMCTOYHHKY.
Oco0eHHO TMOKa3aTeNbHBIM SBJISIETCS KOHTEKCT, B KOTOPOM BCTpeyaeTcst o0pa3oBaHHOe OT riiarosa ‘braul(en)’ my-
TeM KOHBEpCHH cylecTBuTenpHOE ‘braul’: “God’s sacrament! the villain knave hath dress’d us round about! / He is
the cause of all this brawl, that dirty shitten lout!” [29]. / «boxbe TauncTBO! TloAsel-IpOIIENbIra HAC OLypayumI!
OH npuynHa Beel 3Toi OydHd, 3TOT TPSA3HBIA 3aMBI3TaHHEIHN OYysH!».

[IpoBeneHHBIH 1O MPEIOKEHHON CXEME aHAIN3 EANHHI], BKJIIOYCHHBIX B PEIUIMKH MOPOYHBIX MEPCOHAXKEH (ITyTeM
COIIOCTABJICHHS KOPITYCHBIX AHHBIX W OLEHKH KOHTEKCTYaJbHOTO OKPY>KECHUS), TTO3BOJISIET BBIIBUTH 3HAYMTEIHHOE
KOJIMYECTBO IIPOCTOPEYHBIX IEMEHTOB, CEMAHTHYECKH CBSI3aHHBIX C HAECH MyCTOCIOBUS M TPOMKOM OECCMBICIICHHOM
pedn, B YaCTHOCTH Tiaroisl ‘prat(en)’ (< cpemHeroyuiagi. ‘praten’ — ‘HECTH 4ymb, Oprozxkats’) [24], ‘clater(en)’
(< cpenneromtang. ‘clateren’ — ‘aectu okosecuiry’) [10], ‘bluster(en)’ (< cpennenmwkHeHeM. ‘bliistren’ — ‘GoaraTs, TOpo-
JTh uylie’) [4], cymectButenbHoe ‘chidere’ (< mpeneannit. ‘cidere’ — ‘kpukyH, Oysie’) [7], BeIpakeHue “waste wynde”
(pacTpaumBaTh BO3/YyX, T.€. TOBOPUTh HEYTO OecCMBbICIEHHOE). BO MHOTHX ciiydasx JUisi yCHJICHHUS BBIPa3UTEIIbHOCTH
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CEeMaHTHYECKH COBIAJAIOIINE AJIEMEHTHI, CBSI3aHHBIC C TEMOH OECCMBICIICHHON pe4H, IPYNIUPYIOTCs: 00pa3yloT Ou-
HapHbIC WK Jaxe Oojiee pacliMpeHHble CHHOHUMUYECKHe psipl, Hanpumep: “He dothe mysse use / Eche man take
a fe / To crake and prate” [35, p. 371]. / «On o6ManbiBaet, / JIroGoro o0BuHsteT, / UTO TOT TPEIIUT M HECET YYILbY;
“l blunder, | bluster, | blowe, | blother” [Ibidem, p. 374]. / « Memto S3BIKOM, 51 OPIO3KY, 5 JIETIETY».

3HaunTeNbHAS 9ACTh IIPOCTOPEYHBIX HJIEMEHTOB, KAK OTMEYAJIOCh paHee, COOTHOCUTCS ¢ ockopOieHmsiMu. [Topokn
Ha3BIBAIOT JAPYT Ipyra orpoabsmu (‘hore-son(e’ < mpesHeanr. ‘hore’ + ‘sunu’) [15], mep3aBuamu (‘10sel’ < cpemme-
anrm. ‘losen’) [18], 3ameiicTByIOT Takme ciloBa, Kak «copBaHem» (‘lurdan’ < crapodpanm. ‘lordin’) [19], «meBka»
(‘“tappester(e’ < npeBHeaHr. ‘teeppestre’) [30]. B HeKOTOpBIX ciaydasx cyOCTaHTHBHBIN KOMIOHEHT OCKOPOJICHHS YCH-
JIMBACTCSl MHIEPEHTHO KOHHOTATHBHBIM OIpeeICHHEM, HampuMmep «BeposomHbIi momieny (false-harted dastarde),
«IPOMOKIIIMI Herosii» (rayne-beten lauell). YcuneHnuro 3KCIpecCUBHOCTH CIIOCOOCTBYET OpPraHM3aIlvs MPOCTOPCY-
HBIX JJICMCHTOB B HECTOMKHE CIIOXKHBIC CIIOBA, KAK B TAKOM CITyJae: «0Tpojbe-cBoiodby (horson knaue). [Tomumo To-
ro, yro CKENTOH JUIsl MPHUAAHHs BBIPA3UTENBLHOCTH TPYIIIMPYET OCKOPOJICHUs (B aTpHOYTUBHBIE KOMIUIEKCHI, B He-
CTOWKHE CJIOXKHBIE CJIOBA), OH BBOAUT M €IMHUIIBI, KOTOPBIE HE 3aPETrMCTPUPOBAHBI HU B OJIHOM JIEKCUKOT pah4ecKoM
WCTOYHUKE, IO3TOMY MpEJIoiaraeMo sIBISIOTCS UHIMBUIYaIbHO-aBTOPCKUMHU HeoJloru3Mamu. Peub wier o cioBax
“haynyarde” (ckpsra, cBonods) u “chyncherde” (:x106). Oba 37eMeHTa SBITIOTCS pe3yIbTaTaMi (OPMUPOBAHUS CIIO-
Ba C TOMOIIBIO 3aMMCTBOBAaHHOTO 4epe3 (ppaHIry3ckuii repMaHckoro cyddukca -ard (0 aHAJOTHU C COUHUIIAMHU
‘druncard’ (mesHEIA), ‘dotard’ (wmwoT), ‘saggard’ (XBacTyH)): B IIEPBOM CIIydac 3a OCHOBY OepeTcsi HCKOHHOE CIIOBO
«momrery (‘haine, hayne’ [27, p. 183], mpu 3TOM cymecTBOBaN quajeKTHBIN BapuaHT ‘hanniel’ [13, p. 433]), Bo BTO-
POM — 3aMMCTBOBaHHAs U3 cTapo(paHIy3CKOro eauHuIa «cKynepasii» (‘chinche’ [8], xoTs cymiecTBOBaNM Takue Ba-
puanThl, Kak ‘chinchere’ [9]). HTEepecHO OTMETHTB, UTO CIydad CIOBOTBOpPUYECTBA B Mbece CkenToHA MACHTH(UIM-
PYIOTCSI HE TOJIbKO Ha YPOBHE KOHCTPYHMPOBaHHMS IIPOCTOPEUHBIX AJIEeMEHTOB. Ha cTaquu MCKYIICHUsT KOPOJIsl HOPOKU
BBICTYIIAIOT C PeYaMHU, OCHOBHYIO 4acTh KOTOPBIX COCTABJISIOT HE NPOCTOPEYHBIE CJIOBA, & BO3BBIIICHHBIC 3JIEMEHTHI
pomMaHckoro mpoucxoxaeHus. Hampumep, O6ecenys ¢ moHapxom, [IpuaBopHoe 3noynorpebieHue 3aaeicTByeT dJe-
MeHT “invyved” (0KHMBJICHHBII), KOTOPBIA OOHAPYKUBACTCS TOJBKO B Mbece CKENTOHA, M C BBICOKOU JIOJICH BEpOSIT-
HOCTH MOXKHO TPEJIIONIOKHUTh, YTO 3TO CJIIOBO — HEOJIOTU3M (IIPH 3TOM €lIe B CPEAHECAHIIIMICKOM CYILECTBOBAJIM IJia-
rosiel ‘vivifien” u ‘vivificaten’ co 3HaYEHHEM ‘OKHBJIATH’). YUMTHIBasA, UTO CIydan 0Opa30BaHHs HOBBIX CJIOB OOHAPY-
JKUBAKOTCS ICKIIFOUYUTEIBHO B PEILTHKAX MOPOYHBIX IMEPCOHAXKEH, MOKHO CHIENAaTh BBIBOJ, YTO CIIOBOTBOPYECTBO — OT-
JIMYUTENbHAs CTHIIMCTUYECKAs CTpaTerust KOHCTPYUPOBAHHUS PEUH TIOPOKOB.

HakoHern, TpeThs KpyIiHast KATETOPHs IPOCTOPEUHBIX IEMEHTOB CBSI3aHA C YHW)KEHHEM 110 HHTEIUICKTYaIbHOMY
NPU3HAKY: 3TO, Hampumep, koMnos3uT ‘daue-cok’ (TIe TepBBIA 3JEMEHT BOCXOJWT K JApeBHEBepXHeHeM. ‘taha’
U B Pa3IMYHbBIX AUAJIEKTaX aHIIMHCKOTO MCIOIb30BaJICs sl 0003HAUCHNST HEUHCTOIIOTHOM JKEHIIMHBI MIIH IPOCTH-
TyTtKH [25, p. 10]), Beipaxkenue “The Devyls torde for thy brayne” («/IpsiBosia 5KCKpeMEHT 3a TBOIO TOJI0BY») [35, p. 375],
“my fansy was out of owle-flyght” («moe Ge3ymue 3anereno nasnpiie coBei») [Ibidem, p. 367] u T.1.

OTIMYUTENBHON CTHIIMCTUIECKON YepTON pedr MOPOKOB SIBISETCS W KOHCTPYHPOBAHHE OCKOPOJIEHUH, comep-
KAIIX JIEMEHTHl BEPTUKAIHHOTO KOHTEKCTa. DTOT TePMHUH 3aAeHCTBYeTCs Al 0003HAYEHHS «MHPOPMALIUU UCTO-
PUKO-(IITIOIIOTHIECKOTO XapakTepa, OOBEKTHBHO 3aJ0OKEHHOW B XYNOKECTBEHHOM TpomsBeneHum» [3, c. 91].
Hanpumep, B omaoM m3 nuanoroB MckycHort Mamumymnsmun (Crafty Conveyaunce) u 3aByanmpoBarHoro Kosap-
ctBa (Cloked Colusyon) mepBbiii obpamiaeTcsi KO BTOpoMy co cieayromei pertukoii: “What, thou Colyn Cowarde,
knowen and tryde!” [35, p. 399]. / «Kaxk, o1 Konua Heroasit, npusHaHHbIN 1 McObITaHHBIA!». B KadecTBe ockopOiie-
HHS UCIIOJIB3YETCS JIEMEHT (DUIIOJIOTHYECKOTO BEPTHKAIbHOrO KoHTekcTa ‘Colyn’, OTChUIAIOMIMI K OJHOMY M3 H3-
BECTHBIX npomsBeneHuii camoro Ckentona — modme «Komua Knayr» (Colyn Cloute). O6pa3 Komuna Knayra, Bro-
CJIC/ICTBHH, TPHUOIM3HUTEIBHO Yepe3 IMoJiBeKa, 3auMCcTBOBaHHbBIH O. CrieHcepoM B «[lactymieckom kaeHaape», WH-
TEPHPETUPOBAIICS KaK BOILIOIIEHHE OJIaropa3yMHOTO W YECTHOTO IPEJICTaBUTENs HapoJa U ObUI «OJTHOBPEMEHHO T'0-
JIOCOM TI03TA U TOJIOCOM TIPOCTOTO YeJIOBeKay, Kak ykaspiBaeT 11. . Maxkuetin [20, p. 143]. B peun MckycHoit Manu-
MyJSIIAN B IMEHH TIOJIOKUATEIHHOTO IIEPCOHaXKa OJIMH 3 3JIEMEHTOB 3aMEHsETCS SANHUIICH ¢ HETATUBHON MHI'CPEHT-
HOW KOHHOTAIMEH SMOIMOHAIIFHO-OIICHOYHOTO IiaHa ‘couard’ (HEToIsdif), W yCTOMUYMBBIC acCOIMAIKN C 00pa3oM
Kommua Knayra (mmaH conmepkaHus) BCTYNAIOT B MPOTHBOPEYHE C IUIAHOM BBIPKCHHUS: TOJIOKUATEIBFHOE B paMKax
ATOTO OCKOPOJICHUS TIPE3CHTYETCs Kak oTpumarensHoe. B npyrom amanore mopokoB ®uxmms (Fansy) mpusercTByeT
IMpunsopuoe Paspparenne (Courtly Abusyon) ciosamu: “What? Whom have we here, Jenkyn Joly?” [35, p. 372]. /
«"to? Kro Tyt y Hac, J[xeHkuH Becenslit?». B koMMeHTapuu k mbece, cocTaBieHHOM I'. YokepoM, yka3bIBaeTcs,
4TO B JAHHOM CIIy4ae I0/Ipa3yMeBaeTCsl acCOLMAlNs C KOHKPETHBIM IiepcoHaxeM — nrytom /xonom CymacOponom
(Madcap John) [Ibidem]. BBenenue TpaauI[HOHHBIX HAMMEHOBAHUI NIYTOB B KAYECTBE JJIEMCHTOB OCKOPOJICHHUS
B peuHr MOPOKOB (UKCHPYeTCs U B cienyromei peruke [iynoctu (Foly): “Sym Sadyglose was my syer, and Daw-
cocke my dame” [Ibidem, p. 393]. / «Cum Banbec 6611 MouM copom, Tynmia — Mmoeii qamoit». 1. Kpucran ¢pukcu-
pyet, uto cinoBo ‘sad(d)le-go(0)s(e)’, mosiBuBIIIEECS B CPEAHEAHTIIMHCKOM TPUOIMU3UTEIbHO B 1346 1., 0003HAYATIO
«TOTO, KTO JIeJaeT TOJBKO TO, HA 4TO criocoOeH aypak» [11, p. 89]. Ha To, 9TO aHaIOTHYHBIC IIEMEHTHI BEPTHKAIh-
HOTO KOHTEKCTa UCTONB3YIOTCS CKENTOHOM Ui MAapKUPOBAHI OPOYHOCTH, YKA3hIBaCT U TOT (aKT, UTO CAWHUIIA
3TON KaTeropuu MosBIsIeTCs B peun mepcoHaxka Crobozs! (Lyberte), KOTOpBINA, KaK U HCKYIIAEMBIH MOPOKAMU MO-
Hapx (Magnyfycence), n3o0paxkaercsi Kak MOPAIEHO HEYCTOWYMBHIN, CKIIOHHBIA K JYXOBHOW Jerpananuu. J{o moss-
JICHUsI TIOPOKOB B Tbece perinku CBoOOIbI KOHCTPYUPYIOTCSI B BBICOKOM CTHJIE, OJJHAKO ITIOCTEIIEHHO, 110 MEpe pa3-
BpameHns MoHapxa Bemmuus n CBoOOIB KaK aJUIETOPHYECKOr0 BOILUIOMIEHHUS! KOPOJIEBCKOI CKIIOHHOCTH K HeyMe-
PEHHOCTH, B p€YX IOCIEIHETO 3aJeHCTBYETCS M DJIEMEHT BEPTHKAJIBHOI'O KOHTEKCTA, CBA3AHHBIN C (DOIBKIOPOM.
K mpumepy, obmasce ¢ nmopokom duknwmeir (Fansy), CBoboma mpousnocut dppasy: “Ye[a], of Jack a Thrommys
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bybyll can ye make a glose” [35, p. 384]. / «/la, Tebe Obl k OuOIMU Jxeka Jlypaka KOMMEHTapUU COCTABIISATHY,
rae “Jack a Thrommys” BeposSTHO SBJISIETCS TPAIUIIMOHHBIM 0003HaYEHUEM 1IyTa, JAypaka. Uepe3 BBeleHHE MHOTO-
YHCIIEHHBIX EIWHMI, aCCOLUUPYEMBIX ¢ KyIbTYpOH MPOCTOr0 HApOAa, JOCTUTACTCS 3HAUYMUMBIN JUIs aBTOpa 3G QEKT.
ITopoku MOMKHBI OBUIM, BO-NIEPBBIX, BOCIPHHUMATHLCSI ayJUTOPHEH MMEHHO KaK IPOCTONIOAMHBI, H, BO-BTOPBIX,
MIPEATIOINAragoch, YTO 3pUTENH OyOyT OTOKAECTBIATE ce0s C OPOYHBIMH IIEPCOHAKAMH, HCIBITHIBATH ONPEACICH-
HOE 3CTETHIECKOE YIOBOJIBCTBHE OT SPKOTO M BBIPA3UTEIBHOTO A3bIKA IIOPOKOB (3a4acTyro 0ojee SKCIPECCHBHOTO,
YeM PEIUTHKH J0OpOAeTeNnel) U CHMIIATHIO K HETATUBHBIM T'€pOsIM: TaKKMM 00pa3oM, «IpaMaTypraM yaaeTcs CO3IaTh
HaTpsDKCHHE MEXITY SMOIMOHATIHHOM 1 MHTEIUIEKTYa bHOM peakmeii ayauropum» [28, p. 297].

Ee ofHMM KOMIIOHEHTOM CTHJIMCTHYECKOI'O CBOeoOpa3usi peud MOPOKOB B Ibece «Benmnure» MOXKHO CUMTATh
BBEJICHUE MOJMJICKCEMHBIX MHOS3BIYHBIX 00Opa30BaHMM — ITOT IPUEM H3BECTEH B HCCIICNOBATENbCKOM JUTEepaType
MOJT TEPMHUHOM «IIEpEKITIoUeHIe Ko10B» (Code-switching, code-mixing), win «aBys3erunas pedsy (bilingual speech).
IlepexroueHne KOIOB MOJAPa3yMEBAeT «3aJCHCTBOBaHUE NBYX S3BIKOBBIX PAa3HOBHAHOCTEH B peum» [22, p. 239].
OTOT npueM, B OTIMYHE OT pa3oOpaHHBIX paHee, HEOOA3aTEIbHO ACCOLMHMPOBAICS MMEHHO C HHM3KHM CTHJIEM,
0 YeM CBHJETENILCTBYET TOT (PAaKT, YTO B HEKOTOPHIX IbEcax TOTO XKe Meproa, HanpuMmep B npousBeaeHun «Catupa
Tpex Cocnosuii» J1. JInHACES, MOXKHO OOHAPY)KUTh JTATHHCKHE BCTaBKH (IMTAaThl N3 Bynbrater) Bo gparmMeHTax BbI-
cokoro ctuisi. OnHako B mbece CKeNTOHA Bce CIydad HEPEKITIOYeHHUs] KOJIOB OTHOCATCS MMEHHO K peIuIKaM Hera-
TUBHBIX NepcoHa)kel. Peun mopokoB CkenToHa cozepskaT BCTaBKH MO0 Ha (hpaHIy3CKOM, MO0 Ha JTATHHCKOM SI3bI-
ke. Hammpumep, B oxnoit u3 crien 3aByammpoBanHoe KoBapctBo (Cloked Colusyon) cnpammBaer IpuaBopHoe 31m0-
ynotpebnernne: “De que pays este vous?” [35, p. 368]. / «13 xakoii Ber cTpanbi?». Cobecennuk otBedaet: “Decke
your hofte and cover a lowce” [Ibidem]. / «ITokpoii CBOIO TOJIOBY U CIIPsiYb BOIIBY, HAa YTO 3aByaiaupoBanHoe Kosap-
cTBO ToBOpHT: “Say vous Chaunter “Venter tre dawce’?” [Ibidem]. / «Crioems i ‘Msirkoe my30’?». B aToM KoHTeEK-
cTe npuMedaTesbHbl Ba (akra. [IpuaBopHoe 3ioynorpebieHue, KOTOpoe paHblIe B paMKax 3TOW jK€ CLEHBI MeJio
no-(paHIy3CKH, OTBEYAET Ha 3aJlaHHBIA Ha ()PaHIy3CKOM BOIPOC COBEPIICHHO HA JIPYTYIO TEMY, TO €CTh HE MOHH-
MAaeT CMBICJIa HHOS3BIYHOHN (pa3sl, a pernka 3aByaarpoBaHHOro KosapcTBa comepkuT aeopMUpOBaHHOE Ha3BaHUE
MO-BU/IMMOMY TIOMYJSIPHOM B TO Bpemsi mecHu (cornmacHo P. V. Jladpdwun, npenmosnoxurensuo “Votre trés douce
regaunt pleasaunt” («Bamr o4eHb HEKHBIN TOMHBIA B3TJIAI HPAaBHUTCS/HpaBWICS») [12, p. 29]), rae MecromMeHHe
“votre” 3aMeHEHO Ha cIIoBO “‘ventre” (my30). Takum 00pa3oM, MOJUEPKABACTCS, C OHOW CTOPOHBI, YTO MIOPOKH TOIBKO
TIPUTBOPSIOTCS OJIArOPOAHBIME JIIOABMH, 3HAIOMIMMH (PAHIy3CKHH (aKTyalHM3UpYyeTCs W HeraTHBHAs KOHHOTALWS
(paHITy3cKOTO Kak sI3bIKa MPUTBOPCTBA), U, C APYrOd CTOPOHBI, OOBITPHIBAETCS BCE Ta JK€ TeMa OECCMBICICHHOCTH
nx peur. Bo MHOTMX ciiydasix BBEIEHUS B pedb ITOPOKOB JIATHHCKUX BCTABOK HaOJIIOZAETCS peau3aiysi TOH ke
uIen mycrocioBus: Hanpumep, Ouknums rooput o cebe: “I am yet as full of game, / As ever | was, and as full
of tryfyls / Nil, nichelum, nihil, anglice, nyfyls” (natuHcKkue eTUHMIBI BBIAEIEHBI KypcuBoM) [35, p. 377]. / «SI Bece
TakK jke TOJIOH JIyKaBcTBa, / Kakum Bcerma st ObLI, M Tak e MOJIOH B310pa, / Hoxb, HUYTO, HUYETO, MO-aHIIIMHCKH,
MycTAKN». B 3TOM ciydae o3Hauaromiee (JTaTWHCKas (hopMa, aCCOIMUPYIOMIASCSA ¢ YICHOCTBIO, MyIPOCTHIO) TIPOTH-
BOPEYHT O3HAYaeMoMy (Kaes O IycToTe, Opere, 6ECCMBICICHHOCTH).

W3 npuBeaeHHBIX paHee PUMEPOB BUIHO, YTO 3a4aCTyIO 3JIEMEHTHI PEIUIMK HOPOYHBIX MEPCOHAXKEH JOTOIHUTEIb-
HO MapKHpYIOTCSl aKyCTHYECKUMH CpeJICTBaMU: ajutuTepanueii 1 3pdexToM napoHUMUUYecKOi aTTpakiuy. Uto kacaet-
Csl aJUIUTEpalNH, TO CTaTyc 3Toro npuema B X VI B. HeoHO3HAYEH 1 BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT 3CTETHUYECKOH Ia-
pagurMsl TOro UK MHOTo aBTopa. C OHOM CTOPOHBI, U3BECTHO, UTO ellie B kKoHIe XV B. Y. KakcToH, nepenuchiBaBIINHA
«Cmepts Aptypay T. MbarnopH, «yCTpaHWI MHOTHE CIydad ajuIUTeparyd MbaJIopu Kak pyJUMEHT CTapblX MCKOHHBIX
TEXHHUK CTHJIMCTHYECKOTO MOBBIIICHUS U BBEN B OPUIMHAIBHBINA TEKCT Pl JJaTUHU3MOBY [31, p. 572], uto cBUAeTEND-
CTBYET O TOM, YTO HEKOTOpPbIE aBTOPUTETHBIE aBTOPHI BOCIIPUHUMAIIM HEKOT/1a OJJHO3HAYHO 3CTETUUECKH 3HAUNMYIO
CTpaTEernio AUTUTEPANMOHHON OpraHM3aluy KakK MpH3HaK ciadoro ctuist. C Apyroi cTOPOHbI, HAPUMED, IS yIIo-
MSHYTOTO paHee BBIJAIOLIErocs ApaMaTypra paHHEHOBOaHIIMiickoro nepuona Jl. JInuaces aquinTeparust BHICTYyTIA-
J1a HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM BBICOKOTO cTmirs. UYTto Kacaercst TBopuecTBa k. CKeITOHA, aJuIMTEpALMOHHAS
OpTaHM3aIysl MPUCYIIA IPAaKTHIECKU JIIOOOMY €To MpOM3BEICHUIO, BKItodas u «Bemmauey». [IpoGremaruaHo TOU-
HO OMPEAENNTh, U3 KaKMX HUMEHHO cooOpakeHHMII CKeNTOH B Ka)KIOM KOHKPETHOM CIydae OPTaHU3YyeT €IMHUIIBI
UTMTEPALIMOHHO: JUI OTOXJIECTBJIEHHS C WCKOHHOM aJUIMTEpallMOHHON TpaaWIMed, COJNEHCTBHS PUTMHUKO-
WHTOHAIIMOHHON CErMEHTAIMN WIIH €IMHCTBEHHO UCXOJS U3 DCTETUYECKOT0 MPenoyTeHus npuema. Tak uin uHaue,
aluTepanus B «Bennunmy peryispHO MOSIBISIETCS U B PEIUIMKaX MOJIOKHUTENBHBIX NEPCOHAXKEH, 1 B peyax Mmopo-
koB. OJTHaKO ecin paccMaTrpuBaTh (ParMeHThl bEChl, OTHOCAIINECS K B3aMMOJCHUCTBHIO TIOPOKOB, TO CTAHOBHUTCS
OUYEBHUJ/IHO, YTO AJUIMTEPAIUs] HCIOJIb3YeTCs HEYMEPEHHO: aKyCTUUECKH MapKHUPYIOTCS HE METaCeMHOTHUYECKH 3Ha-
YHMBIE 3JEMEHTBI, HO BOOOIIE JItoOble enuHUIBI. ECiin B BO3BBIIEHHBIX ()parMeHTax aJuIMTepanus, Hapsay ¢ pe-
(hpeHOM, TIpU3BaHa YCHIUTH 3CTETHYECKOE BIICUATICHNUE M YacTO JOMOJIHUTEIBHO MAPKUPOBATh 3HAUNMBIE 3IEMEH-
TBI, TO B PE€YaX MOPOYHBIX FE€POEB HAOMIOJAETCS TO XKE «COUYETaHNE AJUINTEPALUK, pUTMa U OHOMATOIIECH, Heperie-
TAIOMUXCs U co3nanus dpdekra Henernoctn» [33, p. 304], uto ¢pukcupyercs B moame «Kommu Kiayr». Hanpu-
Mep, B PEIUTHKE IOJIOKHUTENBHOro nepconaxa OcMorpurensHocTH (Sad Cyrcumspeccyon) ajututepanus IpH3BaHa
B TOM 4mcIie yernuth 3 dekT antute3sl: “Let never negarshyp your noblenesse affray” [35, p. 406]. / «Ilycth HUKO-
IJa JKaJHOCTBIO Ballle OIAropoJCTBO HE HapyHmIMTCsS». AOCTpPaKTHBIE CyllecTBHTENbHBIE ‘Nigardship(e’ u ‘noble-
nes(se’ SIBJIAIOTCS METaCeMHOTHYECKH 3HAYMMBIMH 3JIEMEHTaMH B KOHTEKCTE HacTaBleHHMA Kopomo. To xe camoe
KacaeTcs aJUTUTEPAllMOHHO MapKUpOBaHHBIX enuHul] Bo ¢pase Cuactes (Felycyte): “Lyberte may somtyme be
to large” [Ibidem, p. 352]. / «CB0GOAa TOPOI MOKET OBITH YPE3MEPHOI». B TO ke BpeMs B peyax MOPOKOB 3a4acTyIO
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HaOJfoaeTCs AUTMTEPAlMOHHAS OpraHu3alys NPAKTHYECKH BCeX 3JeMeHTOB B ctpoke: “A lurdayne lyke a lorde
to fyght, / A mynstrell lyke a man of might” [Ibidem, p. 361]. / «Iloaneu [mputBoputcs], 6yaro [oH] nopn k 6utse, /
Ckomopox — Oyaro Gmaroposnsiii gemoBek»; “l laughe at all shrewdenes, and lye at lyberte / | muster, | meddle
amonge these grete estates” [Ibidem, p. 368]. / «5I cMerock Ham 000 ApsIHBIO, Ty Ge3HaKa3aHHO, / S MAMITIO,
S IIyTAIOCh MEX 3THX BEJIMKHX COCIOBHI». D) (PEKT MapOHUMUYECKON aTTPAKIUK TAKKE JONOJHHUTEIBHO YCHINBACT
aNIeMeHT (hapca M TIIyMIJICHHS IOPOKOB HaJl APYTHMMHU HEpCOHAXaMHU U Apyr Hax apyrom. K mpumepy, Oukims o6-
pamtaercst k 'mynoctu co ciosamu: “Nowe of good Felowship, let me by thy [d]ogge” [Ibidem]. / «ITo moGpoit
Ipyx0e nail KynuTh TBOIO coGaKy», Ha uTo BTopoii otBeuaeT: “Cockys harte, thou lyest: I am no [h]ogge” [Ibidem]. /
«Cepnue 00Xbe, ThI BPEIlb: S HE CBHHBSI.

[MoaBoast UTOrH, MOXKHO CJEJaTh CIEAYIOUINE 6b1600bl: CTHIINCTHYECKOE CBOCOOpa3yue PeIuInK MOPOKOB B IIbece
«Benmiune» omnpenessieTcss IeNbIM KIacTepoM MPHEMOB, U C TOMOIIBIO SI3BIKOBBIX cpefcTB CKENTOH CTPEMHUTCS
TPAHCIUPOBATh UICK0 O OE3yMHUH, CKyIOYMHH U (albIIMBOCTH 3THX MEPCOHaXxei. J[s 3TOro MCmonb3yroTes, BO-
MEPBBIX, MHOTOYHCIIEHHBIE IPOCTOPEUHBIE JIEMEHTHI (BKJIFOYas OCKOPOJICHHS), CEMaHTHKa KOTOPBIX CBsI3aHa C uaeei
MYCTOCIOBHUSI, OECCMBICIIEHHOCTH, IIyTOBCTBA. Hannuue 3THX eIUHHII JO0KA3aHO AHAIHU30M IOCTYITHBIX JICKCHKO-
rpaduueckux NaHHBIX: THaXPOHUYECKOTO KOPIyca U KOPIYCHOTO cioBaps. s yCHUIICHUs IKCIIPECCUBHOCTH dJIe-
MEHTBI 3TOH KaTeropuy BO MHOTHX CIIy4asX OPTaHU3YIOTCS B CHHOHHMHUYECKUE Psibl, HECTOWKUE CIIOKHBIE CIIOBA,
a TaKoKe JOMOJHUTEILHO MAapKUPYIOTCS aJUIMTEPAlMOHHO. AJuHTepanus (M4 0coOeHHO 3(PdeKT mapoHUMHUYECKOH
aTTPaKIMK) HauboJee akKTHBHO 3aeiCTBYETCS NPU KOHCTPYHPOBAHUH PEILIHK MMOPOKOB: B OTIMYUE OT ()ParMEHTOB
pedeil nobponereneil, B BBICKa3bIBaHUAX MOPOKOB aKYCTHYECKH MapKUPYIOTCS JIIOOBIC, a HE TOJIBKO METACEMHOTH-
YECKH 3HAYMMBIC 3JIEMCHTHL. B X0/ie MCCIeI0BaHus BBISIBICHO, YTO OTIHYMTEIBHBIM CTHIMCTHYCCKUM TPH3HAKOM
PCIUTHK TMOPOKOB SBISITCS HANMYHEC WHIUBUAYaIbHO-aBTOPCKHX HEONOTH3MOB. Kpome TOro, 3HaUMTENbHAS YacTh
OCKOPOJICHHUH COACPKUT OTCHUIKA K HAPOIHOH KyJIbType, HAIPHMEP TPAIUIMOHHBIC HANMEHOBAHUS MIyTOB. [Iprem
MEePEKITIOYCHNsT KOJOB (BBEICHHUSI OPUTHHAIBHBIX HWHOSI3BIYHBIX IMOJMICKCEMHBIX 00pa30BaHHil Ha (PaHIy3CKOM
M JTATHHCKOM) TaK)K€ OTHOCHTCSI HIMEHHO K BBICKAa3bIBaHHSAM MOPOKOB. KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX HACHTH()HIINPOBAHBI
BCTaBKH Ha (hpaHIly3CKOM, JEMOHCTPHPYIOT, YTO MOPOKH TOBOPSAT HA 3TOM SI3bIKEe O€3 MOHUMAHHS CMBICTA CKa3aH-
HOTro. JIaTHHCKHE BCTaBKU BBOJSATCS B BHICKa3bIBAHHMS HETaTHBHBIX MEPCOHAXKEH, YTOOBI BO3HHUK 3(P(EKT MPOTHBO-
peursi OJHOIM W3 aKTyalbHBIX KOHHOTALMH JIATBIHM — $3bIKA, ACCOLMUPYIOIIEroCs ¢ YYEHOCThIO, MYAPOCTHIO, —
M 03HAYaeMOro — OecCMBICIICHHOCTH. TakuM 00pa3oM, Bce BBLBJICHHBIC MPUEMBI, MHOTHE U3 KOTOPBIX acCOLIMUPO-
Basmichk B XVI B. CO CHIDKCHHBIM CTHJIEM, SBJISIFOTCS B3aUMOAOMOTHAOLIHMH.

V3ydeHne CTHITMCTHYECCKHX OCOOCHHOCTEH XyHIO’KECTBEHHBIX TEKCTOB Hayala PaHHEHOBOAHIIIMHMCKOTO MEepHoa
MOIKHO CUUTATh HEPCREKMUBHBIM HANPAGIEHUEM TMHTBUCTUKH, U UCIIOJIb30BaHHE TPEJIOKEHHBIX B XO/I€ HCCIIEN0-
BaHMSI IAHHBIX MOYKET OKa3aThCsI MPOMYKTUBHBIM TP aHAIM3E APYTHX JIUTCPATYPHBIX MAMSITHUKOB 3TOTO BPEMEHH,
YTO B KOHEYHOM HTOI'€ [TO3BOJIMT JITHI'BUCTaM 00Jiee TITy0OKO OCMBICIHTD IBOJIOLHUIO aHTIIUICKOTO s13bIKa U OCOOCH-
HOCTeli ero MPUMEHEHHsI B MPOU3BEICHHAX, OTHOCSIIUXCS K PA3HBIM MIEPUOIaM eTO Pa3BUTHL.
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Stylistic Originality of Allegorical Vices’ Speech
in the Early New English Play “Magnyfycence” by John Skelton

Khavronich Alina Alekseevna
National Research University “Higher School of Economics”, Moscow
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The research objective is to identify and analyse the basic stylistic characteristics of vicious personages’ speech in John Skelton’s
play “Magnyfycence” written at the beginning of the Early New English period. The study focuses on the author’s stylistic strat-
egies used to construct allegorical vices’ speech, to reveal a personage’s viciousness or moral frailty through linguistic means.
Scientific originality of the paper lies in the fact that the researcher for the first time provides a comprehensive stylistic analysis
of John Skelton’s play referring to diachronic corpus data. The research findings are as follows: to ensure stylistic originality
of vicious personages’ speech, the writer uses low colloquial vocabulary, neologisms, introduces elements of vertical context,
applies the code-switching technique, enriches the narrative with alliterations and paroemias.
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